
FOUR
OVEN
Notice d’Installation et d’Utilisation
User Manual

FR
EN
CZ
DA
DE
EL
ES
FI
IT
NL
NO
PL
PT
RU
SE
SK

C
Z2

10
02

20
_0

2 
- 0

32
5

FR
EN
CZ
DA
DE
EL
ES
FI
IT
NL
NO
PL
PT
RU
SE
SK



CHÈRE CLIENTE, 
CHER CLIENT 
Vous venez d’acquérir un produit De Dietrich. Ce choix révèle votre exigence autant 
que votre goût pour l’art de vivre à la française. 
Héritières de plus de 300 ans de savoir-faire, les créations De Dietrich incarnent  la 
fusion du design, de l’authenticité et de la technologie au service de l’art culinaire. Nos 
appareils sont fabriqués avec des matériaux nobles et offrent une qualité  de finition 
irréprochable. 
Nous sommes certains que cette confection de haute facture permettra aux amoureux 
de la cuisine d’exprimer tous leurs talents. 
Le Service Consommateurs De Dietrich est à votre écoute pour répondre à toutes vos 
questions et suggestions pour toujours mieux satisfaire vos exigences. 
Nous sommes honorés d’être votre nouveau partenaire en cuisine et vous remercions 
de votre confiance. 

Avec ses manufactures en France, à Orléans et Vendôme, 
De Dietrich cultive une quête constante d’excellence, perpétuant 
un savoir-faire d’exception dans la conception de produits 
parfaitement finis. Nombre de nos électroménagers sont certifiés 
par le label Origine France Garantie, une reconnaissance qui 
atteste de leur fabrication en France. 
Ce label assure non seulement la qualité et la durabilité de nos 

appareils, mais il garantit également leur traçabilité, offrant une indication claire et 
objective de leur provenance. 

FR 

www.de-dietrich.com 
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SÉCURITÉ ET PRÉCAUTIONS IMPORTANTES

À la réception de l’appareil, 
déballez-le ou faites-le déballer 
immédiatement .  Vér i f iez 
son aspect général. Faites 
d’éventuelles réserves par écrit 
sur le bon de livraison dont vous 
gardez un exemplaire.  

  IMPORTANT
Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants âgés de 8 ans et 
plus, et par des personnes aux 
capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou dénuées 
d’expérience et de connaissance, 
si elles ont pu bénéficier d’une 
surveillance ou d’instructions 
préalables concernant l’utilisation 
de l’appareil de façon sûre et en 
ont compris les risques encourus. 
— Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l’appareil. Les opérations de 
nettoyage et de maintenance ne 
doivent pas être faites par des 
enfants laissés sans surveillance. 
— Il convient de surveiller les 
enfants pour s’assurer qu’ils ne 
jouent pas avec l’appareil.  

  MISE EN GARDE : 
— L’appareil et ses parties 
accessibles deviennent chaudes 
au cours de l’utilisation. Faire 

attention à ne pas toucher les 
éléments chauffants situés à 
l’intérieur du four. Les enfants de 
moins de 8 ans doivent être tenus 
à l’écart à moins qu’ils ne soient 
surveillés en permanence 
— Cet appareil est conçu pour faire 
des cuissons porte fermée. 
— Avant de procéder à un 
nettoyage pyrolyse de votre 
four, retirez tous les accessoires 
et enlevez les éclaboussures 
importantes. 
— Dans la fonction de nettoyage, 
les surfaces peuvent devenir plus 
chaudes qu’en usage normal. 
Il est recommandé d’éloigner les 
enfants. 
— Ne pas utiliser d’appareil de 
nettoyage à la vapeur. 
— Ne pas utiliser de produits 
d’entretien abrasifs ou de grattoirs 
métalliques durs pour nettoyer 
la porte en verre du four, ce 
qui pourrait érafler la surface et 
entraîner l’éclatement du verre. 
 

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES - LIRE AVEC 
ATTENTION ET GARDER POUR DE FUTURES UTILISATIONS.
Cette notice est disponible en téléchargement sur le site internet de 
la marque.
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SÉCURITÉ ET PRÉCAUTIONS IMPORTANTES

 MISE EN GARDE :
 S’assurer que l’appareil est 
déconnecté de l’alimentation avant 
de remplacer la lampe pour éviter 
tout risque de choc électrique. 
Intervenez lorsque l’appareil est 
refroidi. Pour devisser le hublot 
et la lampe, utilisez un gant 
de caoutchouc qui facilitera le 
demontage. 

 Il doit être possible de 
déconnecter l’appareil du réseau 
d’alimentation, en incorporant un 
interrupteur dans les canalisations 
fixes conformément aux règles 
d’installation. 

— Si le câble d’alimentation est 
endommagé, il doit être remplacé 
par le fabricant, son service 
après vente ou une personne de 
qualification similaire afin d’éviter 
un danger. 
— Cet appareil peut être installé 
indifféremment sous plan ou en 
colonne comme indiqué sur le 
schéma d’installation. 
— Centrez le four dans le meuble 
de façon à garantir une distance 
minimum de 10 mm avec le meuble 
voisin. La matière du meuble 
d’encastrement doit résister à la 
chaleur (ou être revêtu d’une telle 
matière). Pour plus de stabilité, 
fixez le four dans le meuble par 2 

vis au travers des trous prévus à 
cet effet sur les montants latéraux. 
— L’appareil ne doit pas être installé 
derrière une porte décorative, afin 
d’éviter une surchauffe. 
— Cet appareil est destiné à 
être utilisé dans des applications 
domestiques et analogues telles 
que les coins cuisines réservés 
au personnel des magasins, 
bureaux et autres environnements 
professionnels; les fermes; 
l’utilisation par les clients des hôtels, 
motels et autres environnements 
à caractère résidentiel; les 
environnements de type chambre 
d’hôtes. 
— Pour toute intervention de 
nettoyage dans la cavité du four, le 
four doit être arrêté. 

Ne modifiez pas les caractéristiques 
de cet appareil, cela représenterait 
un danger pour vous. 

Ne vous servez pas de votre four 
comme garde-manger ou pour 
stocker quelconques éléments 
après utilisation. 

Selon modèle, votre four est équipé 
d’une sonde à viande. Utilisez 
uniquement la sonde thermique 
recommandée pour ce four.
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• 1 INSTALLATION
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• 1 INSTALLATION

CHOIX DE L’EMPLACEMENT 
ET ENCASTREMENT
Les schémas déterminent les côtes d’un 
meuble qui permettra de recevoir votre 
four.
Cet appareil peut être installé 
indiff éremment sous plan (fi g. A) ou en 
colonne (fi g. B). 
Attention: si le fond du meuble est ouvert 
(sous plan ou en colonne), l’espace entre 
le mur et la planche sur laquelle repose le 
four doit être de 70 mm maximum* (fi g. C).
Lorsque le meuble est fermé à l’arrière, 
pratiquez une ouverture de 50 x 50 mm 
pour le passage du câble électrique.

Fixez le four dans le meuble. Pour cela 
retirer les butées caoutchouc et pré-
percez un trou de Ø 2 mm dans la paroi 
du meuble pour éviter l’éclatement du bois. 
Fixez le four avec les 2 vis. Replacez les 
butées caoutchouc.

Conseil 
Pour être assuré d’avoir une 

installation conforme, n’hésitez pas 
à faire appel à un spécialiste de 
l’électroménager.

RACCORDEMENT 
ÉLECTRIQUE
Le four est équipé d’un câble d’alimentation 
normalisé à 3 conducteurs de 1,5 mm² 
(1 ph + 1 N + terre) qui doivent être 
raccordés sur le réseau 220~240 Volts 
par l’intermédiaire d’une prise de courant 
normalisée CEI 60083 ou d’un dispositif de 
coupure omnipolaire conformément aux 
règles d’installation.
Le fi l de protection (vert-jaune) est relié 

à la borne  de l’appareil et doit être relié 
à la terre de l’installation. Le fusible de 
l’installation doit être de 16 ampères.
Notre responsabilité ne saurait être 
engagée en cas d’accident ou d’incident 
consécutif à une mise à la terre inexistante, 
défectueuse ou incorrecte ni en cas de 
branchement non conforme.

Votre appareilest prévu de fonctionner en 
l’état, sous une fréquence de 50 Hz ou 
60 Hz sans aucune intervention particulière 
de votre part.

Attention : 
Si l’installation électrique de votre 

habitation nécessite une modifi cation 
pour le branchement de votre appareil, 
faites appel à un électricien qualifi é. 
Si le four présente une quelconque 
anomalie, débranchez l’appareil ou 
enlevez le fusible correspondant à la 
ligne de branchement du four. 

Fil bleu 
Neutre 

(N) 

Phase 
(L) 

Fil noir, mar-
ron ou rouge 
Fil vert/jaune 

Terre 
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RESPECT DE 
L’ENVIRONNEMENT
Les matériaux d’emballage de cet 
appareil sont recyclables. Participez à leur 
recyclage et contribuez ainsi à la protection 
de l’environnement en les déposant dans 
les conteneurs municipaux prévus à cet 
effet. 

Votre apparei l  contient 
également de nombreux 
matériaux recyclables. Il est 
donc marqué de ce logo afin de 
vous indiquer que les appareils 
usagés ne doivent pas être 

mélangés avec d’autres déchets.
Le recyclage des appareils qu’organise 

votre fabricant sera ainsi réalisé dans 
les meilleures conditions, conformément 
à la directive européenne sur les 
déchets d’équipements électriques et 
électroniques. 
Adressez-vous à votre mairie ou à votre 
revendeur pour connaître les points de 
collecte des appareils usagés les plus 
proches de votre domicile.
Nous vous remercions pour votre 
collaboration à la protection de 
l’environnement.

Si vous imprimez ce document, pensez 
à la trier.

• 2 ENVIRONNEMENT
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• 3 DESCRIPTION DE VOTRE APPAREIL

A

B

C

D

B

D

A

C

Bandeau de commande

Lampe 

Porte

Gradins (ce four dispose de 6 positions de gradins pour les accessoires)
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• 3 DESCRIPTION DE VOTRE APPAREIL

LES COMMANDES ET L’AFFICHEUR

Affi  cheur

Minuterie 

Verrouillage clavier 

Touches 

Durée de cuisson 
Durée de fonctionnement 

Fin de cuisson 

Réglage température

Indicateur de température

Indicateur de 
préchauff age 
Verrouillage 
porte 

Réglage heure et durée
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• 3 DESCRIPTION DE VOTRE APPAREIL

LES ACCESSOIRES (SELON MODÈLE)

- Grille sécurité anti-basculement 
La grille peut être utilisée pour supporter tous 
les plats et moules contenant des aliments à 
cuire ou à gratiner. Elle sera utilisée pour les 
grillades (à poser directement dessus). 
Insérer la grille, sécurité anti-basculement 
vers le fond du four. 

- Plat multi-usages 45 mm 
A insérer dans les gradins sous la grille. Il 
recueille les jus et les graisses des grillades, 
il peut être utilisé à demi rempli d’eau pour 
des cuissons au bain-marie. 

Plaque patisserie 8 mm 
Inséré dans les gradins. Idéal pour la cuisson 
de cookies, sablés, cupcake. 
Son pan incliné vous permet de déposer 
facilement vos préparations dans un plat. 
Peut aussi être inséré dans les gradins sous 
la grille, pour recueillir les jus et les graisses 
des grillades. 

CONSEIL : 
Afi n d’éviter le dégagement de fumées 
durant la cuisson de viandes grasses, 
nous vous recommandons d’ajouter 
une faible quantité d’eau ou d’huile au 
fond du plat multi usages 45mm. 

MISE EN GARDE :
Retirez les accessoires du four avant de 
démarrer un nettoyage par pyrolyse.
Sous l’eff et de la chaleur les acces-
soires peuvent se déformer sans que 
cela n’altère leur fonction. Ils reprennent 
leur forme d’origine une fois refroidis.
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• 4 UTILISATION DE VOTRE APPAREIL

RÉGLAGES 
Mise à l’heure 

X2

A la mise sous tension l’afficheur clignote à 12:00. Réglez l’heure avec la manette + ou -. 
Validez en appuyant sur la manette. 
En cas de coupure de courant, l’heure clignote également. Procédez au même réglage. 

Modification de l’heure 

X2
La manette de fonctions doit obligatoirement être sur la position 0. 
Appuyez sur la touche  le symbole  apparaît. Appuyez de nouveau sur . 
Ajustez le réglage avec la manette + ou -. Validez en appuyant sur la manette. 

Minuterie 
Cette fonction ne peut être utilisée que four à l’arrêt. 

X2

La manette de fonction doit obligatoirement être sur la position 0. 
Appuyez sur la touche , le symbole  apparaît. La minuterie clignote. Réglez la minuterie 
avec la manette + ou -. Validez en appuyant sur la manette, le compte à rebours se lance, 
l’heure réapparaît. Une fois la durée écoulée, un signal sonore retentit. Pour le stopper, 
appuyez sur n’importe quelle touche. 
NB : vous avez la possibilité de modifier ou d’annuler la programmation de la minuterie 
à n’importe quel moment. Pour annuler, retournez au menu de la minuterie et réglez 
sur 00:00. 
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• 4 UTILISATION DE VOTRE APPAREIL

 

AUTO : En mode cuisson la 
lampe de la cavité s’éteint 
au bout de 90 secondes.
ON : En mode cuisson, la 
lampe est continuellement 
allumée, sauf en mode ECO.

 
Activez/désactivez les bips 
des touches

 Activez/désactivez le mode 
préchauffage

 Activez/désactivez le mode 
démonstration

 Information SAV

VERROUILLAGE CLAVIER (SÉCURITÉ ENFANTS) 

Appuyez simultanément sur les touches  et  jusqu’à l’affichage du symbole  à l’écran. 
Pour le déverrouiller, appuyez simultanément sur les touches  et  jusqu’à ce que le 
symbole  disparaisse de l’écran. 

MENU RÉGLAGES 
Vous pouvez intervenir sur différents paramètres de votre four, pour cela : 
appuyez sur la touche  jusqu’à l’affichage de « MENU » pour accéder au mode de réglage.

Séléctionnez avec la manette les différents réglages.Validez votre choix en appuyant sur la 
manette, activez ou désactivez avec la manette + et - les différents paramètres, valider avec 
la manette voir tableau :  

Pour sortir du « MENU », appuyez 
de nouveau sur . 
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• 4 UTILISATION DE VOTRE APPAREIL

 Chaleur tournante* 
Température mini 35°C maxi 250°C 
Préconisation : 180°C
Recommandé pour garder le moelleux 
des viandes blanches, poissons et pour 
les cuissons multiples jusqu’à 3 niveaux. 
Montée rapide en température : certains 
plats peuvent être enfournés four froid. 

 Traditionnel 
Température mini 35°C maxi 275°C 
Préconisation : 200°C 
Ce mode de cuisson n’est pas compatible 
avec des cuissons au bain-marie. 
Recommandé pour les cuissons lentes et 
délicates: gibiers mœlleux. Pour saisir rôtis 
de viande rouge. Pour mijoter en cocotte 
fermée des plats préalablement démarrés 
sur table de cuisson (coq au vin, civet). 

 Sole pulsée 
Température mini 75°C maxi 250°C 
Préconisation : 180°C 
Recommandé pour les plats humides 
(quiches, tartes aux fruits juteux...). La pâte 
sera bien cuite dessous. Recommandé pour 
les préparations qui lèvent (cake, brioche, 
kouglof...) et pour les soufflés qui ne seront 
pas bloqués par une croûte dessus. 

 Eco* 
Température mini 35°C maxi 275°C 
Préconisation : 200°C 
Ce mode de cuisson n’est pas compatible 
avec des cuissons au bain-marie. 
Cette position permet de faire un gain 
d’énergie tout en conservant les qualités de 
cuisson. Toutes les cuissons se font sans 
préchauffage. 
*Mode de cuisson réalisé selon les prescriptions de 
la norme EN 60350-1 : pour démontrer la conformité 
aux exigences d’étiquetage énergétique du règlement 
européen UE/65/2014. 

 Gril fort 
Positions 1 à 4 
Préconisation : Position 4 
Recommandée pour griller des toasts, 
gratiner un plat, dorer une crème brûlée. 

 Gril pulsé 
Température mini 100°C maxi 250°C 
Préconisation : 200°C 
Volailles et rôtis juteux et croustillants sur 
toutes les faces.Glissez le plat multi-usages 
45 mm au gradin du bas. 
Recommandé pour toutes les volailles ou 
rôtis, pour saisir et cuire à coeur gigot, côtes 
de boeuf. Pour garder leur fondant aux pavés 
de poissons. 

 Pain 
Température mini 35°C maxi 220°C 
Préconisation : 205°C 
Séquence préconisée pour la cuisson du 
pain. N’oubliez pas de déposer un ramequin 
d’eau sur la sole pour obtenir une croûte 
croustillante et dorée. 

Fonctions automatiques
Votre four vous propose 3 nouvelles fonctions 
qui combinent automatiquement deux modes 
de cuisson afin de préserver les qualités 
nutritionnelles des aliments et d’obtenir une 
cuisson plus rapide. 

 Volailles 
Recommandé pour la cuisson des poulets. 

 Poissons 
Recommandé pour la cuisson des poissons 
entiers (saumon, bar, cabillaud, etc.). 

 Viandes blanches 
Recommandé pour conserver le moelleux et 
le fondant des rôtis de veau. 

MODES DE CUISSON
Fonctions manuelles
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• 4 UTILISATION DE VOTRE APPAREIL
Pour ces 3 fonctions il vous suffit d’introduire 500 ml d’eau tiède en quantité suffisante dans 
votre plat multi usages 45 mm et de le positionner dans votre four au gradin du bas et votre 
aliment à cuire au gradin niveau 3. 
Ajuster le poids sur votre afficheur à l’aide de la manette +/- et de valider la valeur en appuyant 
sur la manette +/- 

Lors d’une cuisson vapeur, de la condensation se forme 
sur la glace intérieure. 
Il peut se produire que de l’eau issue de cette 
condensation soit retenue par la goulotte (*), dans ce 
cas cette eau doit être épongée en fin de cuisson afin 
d’éviter une accumulation. 
(*) La goulotte est située en dessous du joint de porte, 
tout en bas du cadre du four. 

DÉMARRAGE D’UNE CUISSON 
Démarrage d’une cuisson immédiate 

Dès que le four 
démarre la durée 
de fonctionnement 
s’affiche. 

Le programmateur affiche l’heure celle ci ne doit pas clignoter. 
Tournez la manette de fonctions sur la position de votre choix. 

Pour les fonctions manuelles : 
La montée en température démarre immédiatement. Votre four vous préconise une 
température modifiable. Le four chauffe et l’indicateur de température clignote. Une série de 
bips sonores retentit lorsque le four atteint la température programmée.  

Modification de la température 

Appuyez sur . 
Ajustez la température avec la manette + ou -. Validez en appuyant sur la manette. 
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• 4 UTILISATION DE VOTRE APPAREIL

Modification de la durée

 Système « Smart Assist » 
Votre four est équipé de la fonction 
« Smart Assist » qui lors d’une pro-gram-
mation de cuisson, vous préconi-sera 
une durée de cuisson modifiable selon 
le mode de cuisson choisi (voir tableau). 

Si vous changez la durée validez en appuyant 
sur la manette. Le décompte de la durée se 
fait immédiatement une fois la température de 
cuisson atteinte. 

Appuyez sur  .  Votre four vous préconise une durée qui est modifiable. Ajustez la durée de 
cuisson avec la manette + ou - . Validez en appuyant sur la manette. 

Modification de l’heure de fin de cuisson 

Après le réglage de la durée de cuisson, appuyez sur la touche , l’heure de fin de cuisson 
clignote. Réglez la nouvelle heure de fin de cuisson avec la manette + ou -. 
Validez en appuyant sur la manette. 
L’affichage de la fin de cuisson ne clignote plus. 
Votre four démarrera ultérieurement pour terminer la cuisson à l’heure choisie. 
NB : Cette fonction n’est pas disponible avec la fonction Grill. 

FONCTION 
DE CUISSON DURÉE

30 min

30 min

30 min

30 min

7 min

15 min

40 min
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• 5 ENTRETIEN

NETTOYAGE INTÉRIEUR - EXTÉRIEUR 
Nettoyage de la cavité par pyrolyse ou nettoyage vapeur

 ATTENTION
Retirez les accessoires et les gradins fils du four avant de démarrer un nettoyage 
par pyrolyse ou vapeur. Avant de procéder à un nettoyage de votre four, enlevez les 
débordements importants qui auraient pu se produire. Enlevez le surplus de graisse 
sur la porte à l’aide d’une éponge humide.
Par mesure de sécurité, l’opération de nettoyage par pyrolyse ne s’effectue qu’après 
blocage automatique de la porte, il est impossible de déverrouiller la porte. 

Auto-nettoyage immédiat

 

Le programmateur doit afficher l’heure du jour, sans clignoter. 
Sélectionnez le cycle d’autonettoyage avec la manette de fonctions . 
Choisir votre pyrolyse ou nettoyage vapeur à l’aide de la manette + et - en fonction du 
degré de salissure de votre four :

 

 : Pyrolyse de 2 heures, 

    : PyroExpress* ou Pyrolyse ECO (1h30)*, 
 

 : Nettoyage vapeur de la cavité.
Validez votre choix en appuyant sur la manette.
À la fin du nettoyage l’afficheur indique 0:00. Ramenez la manette de fonctions sur 0. 
La porte se déverrouille à la fin du cycle de pyrolyse.

*PYROEXPRESS EN 59 MINUTES
 = PyroExpress*

Cette fonction spécifique profite de la chaleur accumulée lors d’une cuisson précédente 
pour offrir un nettoyage automatique rapide de la cavité : elle nettoie une cavité peu 
sale en moins d’une heure. La surveillance électronique de la température de la 
cavité détermine si la chaleur résiduelle dans la cavité est suffisante pour obtenir un 
bon résultat de nettoyage. Dans le cas contraire, une pyrolyse ECO d’1h30 se mettra 
automatiquement en place.

Nettoyage vapeur de la cavité
Grâce à cette fonction, vous passerez moins de temps à nettoyer votre four, avec une 
action éco-responsable. Pour cela, pulvérisez votre cavité avec 300 ml d’eau et lancez 
la fonction nettoyage vapeur en positionnant la manette sur la position  pour une durée 
de 35 min. 
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• 5 ENTRETIEN

Auto-nettoyage différé 
Vous avez la possibilité de différer le départ de votre Pyrolyse. Lorsque la durée du programme 
s’affiche à l’écran, appuyez sur la touche  et réglez la nouvelle heure de fin avec la manette 
+ et - puis validez en appuyant sur la manette. 
L’auto-nettoyage démarrera ultérieurement pour terminer à la nouvelle heure programmée. 
Remettez la manette de fonctions sur 0 à la fin du nettoyage.

Nettoyage de la surface extérieure 
Utilisez un chiffon doux, imbibé de produit à vitre. N’utilisez pas de crèmes à récurer, ni 
d’éponge grattoir.

Démontage des vitres de la porte

 ATTENTION :
Ne pas utiliser de produits d’entretien à récurer, d’éponge abrasive ou de grattoirs 
métalliques pour nettoyer la porte en verre du four, ce qui pourrait érafler la surface 
et entraîner l’éclatement du verre.

Au préalable enlevez avec un chiffon doux et du liquide vaisselle le surplus de graisse sur la 
vitre intérieure.
Pour nettoyer les différentes vitres intérieures, procédez au démontage de celles-ci de la façon 
suivante :

Nettoyage des vitres de la porte
Ouvrez complétement la porte et bloquez-la 
à l’aide de la câle plastique fournie avec votre 
appareil.

Dévissez les deux vis situées de chaque coté des montants de la porte à l’aide d’un tournevis 
torx (T20), ensuite retirez la traverse en tirant vers vous.
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• 5 ENTRETIEN

A

AA

A

A

A

Retirez la première vitre : la porte est composée de deux vitres intérieures avec à chaque 
coin une entretoise noire en caoutchouc. Si nécessaire, extraire les vitres intérieures pour les 
nettoyer.
Ne pas immerger les vitres dans l’eau. Rincez à l’eau claire et essuyez avec un chiffon non 
pelucheux.

Remontage des vitres de la porte
Après nettoyage, repositionnez les quatre butées en caoutchouc flèche vers le haut et 
repositionnez l’ensemble des vitres.
Engagez la dernière vitre dans les butées, ensuite repositionnez la traverse et revissez 
la. Retirez la câle plastique avant la fermeture de la porte. Votre appareil est de nouveau 
opérationnel. 

 IMPORTANT :
Veillez à bien repérer 
le sens de montage 
de cette 1ère vitre (face 
brillante vers vous)

Remplacement de la lampe

 IMPORTANT :
Assurez-vous que l’appareil est déconnecté de l’alimentation avant de remplacer 
la lampe pour éviter tout risque de choc électrique. Intervenez lorsque l’appareil 
est refroidi.

Caractéristiques de la lampe :
25 W, 220-240 V~, 300°C, culot G9.
Vous pouvez remplacer vous-même la lampe 
lorsqu’elle ne fonctionne plus. Dévissez le 
ublot puis sortez la lampe (utilisez un gant de 
caoutchouc qui facilitera le démontage).
Insérez la nouvelle lampe et replacez le hublot. 
Ce produit contient une source lumineuse de 
classe d’efficacité énergétique G.



20

• 6 ANOMALIES ET SOLUTIONS

Questions Réponses et Solutions

Le four ne chauffe pas. 
Vérifiez si le four est bien branché ou si le fusible 
de votre ins tallation n’est pas hors service. 
Augmentez la température sélectionnée.

La lampe du four ne 
fonctionne pas.

Remplacez l’ampoule ou le fusible. Vérifiez si le 
four est bien branché.

Le ventilateur de 
refroidissement continue de 

tourner à l’arrêt du four.

C’est normal, la ventilation peut fonctionner 
jusqu’à une heure maxi après la cuisson pour faire 
baisser la température intérieure et extérieure du 
four. Au-delà d’une heure, contactez le Service 
Après Vente.

Le nettoyage par pyrolyse 
ne se fait pas

Vérifiez la fermeture de la porte. Il peut s’agir d’un 
défaut de verrouillage de la porte ou du capteur 
de température. Si le défaut persiste, contactez le 
Service Après-Vente. 

Le symbole  clignote 
dans l’afficheur

Défaut de verrouillage de la porte, faites appel au 
Service Après Vente.

Cuisson au bain-marie. Veuillez privilégier les modes de cuisons ventilés 
pour vos cuissons au bain-marie. 

Bruit de vibration.

Vérifiez que le cordon d’alimentation ne soit pas en 
contact avec la paroi arrière. 
Ceci n’a pas d’impact sur le bon fonctionnement 
de votre appareil mais peut néanmoins générer 
un bruit de vibration pendant la ventilation. Retirez 
votre appareil et déplacez le cordon. Replacez 
votre four.

ANOMALIES ET SOLUTIONS 
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Viandes

Rôti de porc (1kg) 200 2 180 2 60

Rôti de veau (1kg) 200 2 180 2 60-70

Rôti de boeuf saignant (1kg) 240 2 30-40

Agneau (gigot, épaule 2,5 kg) 220 1 220 200 26 0

Volailles (1 kg) 200 2 220 180 2 210 3 60

Volailles grosses pièces 180 1 60-90

Cuisses de poulet 220 3 210 3 20-30

Côtes de porc 210 3 30-40

Côtes de veau 210 3 20-30

Côtes de boeuf saignante (1kg) 210 3 210 3 20-30

Côtes de mouton 210 3 20-30

Poissons

Petits poissons 275 4 15-20

Poisson moyen (1kg à 1.5kg) 200 3 180 3 30-35

Filets de Poisson 220 3 200 3 15-20

Légumes

Gratins (aliments cuits) 275 2 15

Gratins dauphinois 200 2 180 2 45

Lasagnes 200 3 180 3 45

Tomates farcies 170 3 160 2 30

Pâtisseries

Biscuit de Savoie - Génoise 150 3 180

Biscuit roulé 220 3 180 2 25-35

Brioche 170 1 210 180 2 35-45

Brownies 180 2 175 3 20-25

Cake - Quatre-quarts 180 1 180 1 180 2 45-50

Clafoutis 200 2 180 3 30-35

Crèmes 165 2 150 2 30-40

PLATS N
IVEA

U

N
IVEA

U

N
IVEA

U

N
IVEA

U

N
IVEA

U

N
IVEA

U

N
IVEA

U
* * * * * * *

min

2 35

• 7 CONSEILS DE CUISSON
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• 7 CONSEILS DE CUISSON

N.B: Avant d’être mises au four, toutes les viandes doivent rester 
au moins 1 heure à température ambiante.

 Toutes les T°C et temps de cuisson sont donnés pour des fours préchauffés.

*
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e

EQUIVALENCE : CHIFFRES T °C

°C 30 60 90 120 150 180 210 240 275

 

Pâtisseries

Cookies - Sablés 175 3 15-20

Kugelhopf 180 2 180 2 40-45

Meringues petit modèle 100 2 100 3 60-90

Meringues grand modèle 100 2 100 3 70-90

Madeleines 220 3 200 3 5-10

Pâtes à choux 200 3 180 3 180 3 30-40

Petits fours feuilletés 
individuels 220 3 200 3 5-10

Savarin 180 3 175 3 30-35

Tarte pâte brisée 215 1 200 1 180 30-40

215 1 200 1 20-25

Tarte pâte à levure 210 1 200 1 10-30

Divers

Brochettes 220 3 210 4 10-15

Pâté en terrine au bain marie 200 2 190 2 80-100

Pizza pâte brisée 200 2 30-40

Pizza pâte à pain 15-18

Quiches 220 2 35-40

180 25 0

Tourtes 200 2 40-45

Pain 220 200 220 30-40

Pain grillé 180 275 4-52 -3

Cocottes fermées (daube) 180 2 180 2 90-180

min
PLATS N

IVEA
U

N
IVEA

U

N
IVEA

U

N
IVEA

U

N
IVEA

U

N
IVEA

U

N
IVEA

U

* * * * * * *
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ALIMENT Mode de 
cuisson NIVEAU Accessoires °C DUREE min. PRECHAUF-

FAGE

Sablés (8.4.1)
  

5 plat 45 mm 150 30-40 oui

Sablés (8.4.1)
  

5 plat 45 mm 150 25-35 oui

Sablés (8.4.1)
  

2 + 5 plat 45 mm  
+ grille

150 25-45 oui

Sablés (8.4.1)
 

3 plat 45 mm 175 25-35 oui

Sablés (8.4.1)
 

2 + 5 plat 45 mm  
+ grille

160 30-40 oui

Petits cakes (8.4.2)
  

5 plat 45 mm 170 25-35 oui

Petits cakes (8.4.2)
 

5 plat 45 mm 170 25-35 oui

Petits cakes (8.4.2)
 

2 + 5 plat 45 mm  
+ grille

170 20-40 oui

Petits cakes (8.4.2)
 

3 plat 45 mm 170 25-35 oui

Petits cakes (8.4.2)
 

2 + 5 plat 45 mm  
+ grille

170 25-35 oui

Gâteau moelleuxsans matière 
grasse (8.5.1)   

4 grille 150 30-40 oui

Gâteau moelleux sans matière 
grasse (8.5.1)  

4 grille 150 30-40 oui

Gâteau moelleu sans matière 
grasse (8.5.1)  2 + 5 plat 45 mm  

+ grille 150 30-40 oui

Gâteau moelleux sans matière 
grasse (8.5.1)   3  150 30-40 oui

Gâteau moelleux sans matière 
grasse (8.5.1)   2 + 5 plat 45 mm 

+ grille 150 30-40 oui

Tourte aux pommes (8.5.2)
  

1 grille 170 90-120 oui

Tourte aux pommes (8.5.2)
 

1 grille 170 90-120 oui

Tourte aux pommes (8.5.2)
  

3 grille 180 90-120 oui

Surface gratinée (9.2.2)
 

5 grille 275 3-6 oui

NOTA : Pour les cuissons à 2 niveaux, les plats peuvent être sortis à des temps différents. 

SELON LA NORME CEI 60350 
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• 8 ESSAIS D’APTITUDE À LA FONCTION



Vous pouvez nous contacter du lundi au 
samedi de 8h00 à 20h00 au :

B : Référence commerciale
C : Référence service
H : Numéro de série

vous pouvez nous contacter :
> Via notre site, www.brandt.com 
rubrique «SERVICES».

> Par e-mail à l’adresse suivante :
relations.consommateurs@groupebrandt.com

> nous écrire à l’adresse postale suivante :
Service Consommateurs BRANDT
5 avenue des Béthunes
CS69526 SAINT OUEN L’AUMONE
95060 CERGY PONTOISE CEDEX

> Par téléphone du lundi au vendredi de 
8h30 à 18h00 au

PIÈCES D’ORIGINE
Lors d’une intervention, demandez l’utilisation 
exclusive de pièces détachées certifiées 
d’origine.

CESERVICE : ------------

XXXXXXXX

TYPE : -----------------

Nr. XX XX XXXX IH CESERVICE : ------------

XXXXXXXX

TYPE : -----------------

Nr. XX XX XXXXH

INTERVENTIONS

Les éventuelles interventions sur votre appareil 
doivent être effectuées par un professionnel 
qualifié dépositaire de la marque. Lors de votre 
appel, afin de faciliter la prise en charge de 
votre demande, munissez-vous des références 
complètes de votre appareil (référence 
commerciale, référence service, numéro de 
série). Ces renseignements figurent sur la 
plaque signalétique.

RELATIONS CONSOMMATEURS

• 9 SERVICE APRÈS-VENTE

BRANDT FRANCE, Etablissement de CERGY, 5/7 avenue des Béthunes, 95310 SAINT OUEN L’AUMÔNE. SAS
au capital social de 100.000.000 euros RCS NANTERRE 801 250 531.



EN
DE

PL
  I

nf
or

m
ac

je
do

ty
cz

ąc
e

do
m

ow
yc

h
pi

ek
ar

ni
kó

w
(U

E
n°

66
/2

01
4)

FR
ES

PT
  I

nf
or

m
aç

õe
s

re
la

tiv
as

a 
fo

rn
os

do
m

és
tic

os
(U

E
n°

66
/2

01
4)

CS
IT

SK
In

fo
rm

ác
ie

 v
pr

íp
ad

e 
rú

rn
a

pe
če

ni
e

pr
e

do
m

ác
no

sť
(U

E
n°

66
/2

01
4)

DA
NL

SV
  I

nf
or

m
at

io
n

om
hu

sh
ål

ls
ug

na
r(

U
E

n°
66

/2
01

4)

EL
FI

Sy
m

bo
l

Un
it

EN
:S

ym
bo

l-F
R

:S
ym

bo
le

-C
S:

Zn
ač

ka
-D

A:
Sy

m
bo

l-D
E:

Sy
m

bo
l-E

S:
Sí

m
bo

lo
-IT

:S
im

bo
lo

-N
L:

Sy
m

bo
ol

-P
L:

O
zn

ac
ze

ni
e-

PT
:S

ím
bo

lo
-S

K:
Sy

m
bo

l-
EL

:Σ
ύμ

βο
λο

-F
I:

Sy
m

bo
li-

SV
:S

ym
bo

l.
EN

:V
al

ue
-F

R
:V

al
eu

r-C
S:

H
od

no
ta

-D
A:

Væ
rd

i-D
E:

W
er

t-E
S:

Va
lo

r-I
T:

Va
lo

re
-N

L:
W

aa
rd

e-
PL

:W
ar

to
ść

-P
T:

Va
lo

r-S
K:

H
od

no
ta

-E
L:

Αρ
ιθ

μη
τικ

ή 
τιμ

ή-
FI

:A
rv

o-
SV

:V
är

de
.

EN
:U

ni
t-F

R
:U

ni
té

-C
S:

Je
dn

ot
ka

-D
A:

En
he

d-
D

E:
Ei

nh
ei

t-E
S:

U
ni

da
d-

IT
:U

ni
tà

di
m

is
ur

a-
N

L:
Ee

nh
ei

d-
PL

:J
ed

no
st

ka
-P

T:
U

ni
da

de
-S

K:
Je

dn
ot

ka
-E

L:
Μ

ον
άδ

α-
FI

:Y
ks

ik
kö

-S
V:

En
he

t.

OPT25EWT

EN
:T

yp
e

no
rm

e-
FR

:T
yp

e
no

rm
e-

C
S:

M
od

el
-D

A:
N

or
m

ty
pe

-D
E:

Ty
p-

ES
:M

od
el

o-
IT

:T
ip

o
di

no
rm

a-
N

L:
Ty

pe
 s

ta
nd

aa
rd

-P
L:

Ty
p 

we
dł

ug
no

rm
y-

PT
:T

ip
o

de
no

rm
a-

SK
:Š

ta
nd

ar
dn

ý
ty

p.
EL

:Τ
ύπ

ος
π

ρο
τύ

π
ου

-F
I:

St
an

da
rd

ity
yp

pi
-S

V:
Ty

p
av

no
rm

.

EN
:M

od
el

id
en

tif
ic

at
io

n-
FR

:Id
en

tif
ic

at
io

n
du

 m
od

èl
e-

C
S:

Id
en

tif
ik

ac
e 

m
od

el
u-

D
A:

M
od

el
in

de
nt

ifi
ka

tio
n-

D
E:

M
od

el
lk

en
nu

ng
-E

S:
Id

en
tif

ic
ac

ió
n

de
lm

od
el

o-
IT

:Id
en

tif
ic

at
iv

o
de

l
m

od
el

lo
-N

L:
 Id

en
tif

ic
at

ie
 v

an
he

tm
od

el
-P

L:
Id

en
ty

fik
at

or
m

od
el

u-
PT

:Id
en

tif
ic

aç
ão

do
 m

od
el

o-
SK

:Id
en

tif
ik

ác
ia

 m
od

el
u-

EL
:Τ

αυ
το

π
οί

ησ
η 

μο
ντ

έλ
ου

-F
I:

M
al

lit
un

ni
st

e-
SV

:M
od

el
lb

es
kr

iv
ni

ng
.

EN
:T

yp
e

of
ov

en
-F

R
:T

yp
e

de
 fo

ur
-C

S:
Ty

p
tro

ub
y-

D
A:

O
vn

ty
pe

-D
E:

Ar
t d

es
Ba

ck
of

en
s-

EL
:Τ

ύπ
ος

φο
ύρ

νο
υ-

ES
:T

ip
o

de
ho

rn
o-

IT
:T

ip
ol

og
ia

di
fo

rn
o-

N
L:

Ty
pe

ov
en

-P
L:

Ty
p

pi
ek

ar
ni

ka
-P

T:
Ti

po
de

 fo
rn

o-
SK

:T
yp

 rú
ry

na
pe

če
ni

e-
EL

:Τ
ύπ

ος
φο

ύρ
νο

υ-
FI

:U
un

in
ty

yp
pi

-S
V:

Ty
p

av
ug

n.

M
34

.5
kg

EN
:M

as
s

of
 th

e
ap

pl
ia

nc
e-

FR
:M

as
se

de
 l’

ap
pa

re
il-

C
S:

H
m

ot
no

st
sp

ot
ře

bi
če

-D
A:

Ap
pa

ra
te

ts
m

as
se

-D
E:

M
as

se
de

s
G

er
ät

es
-E

S:
M

as
a

de
la

pa
ra

to
-IT

:M
as

sa
de

ll’
ap

pa
re

cc
hi

o-
N

L:
M

as
sa

 v
an

he
t t

oe
st

el
-P

L:
M

as
a

ur
zą

dz
en

ia
-P

T:
M

as
sa

do
ap

ar
el

ho
-S

K:
H

m
ot

no
sť

sp
ot

re
bi

ča
-E

L:
Μ

άζ
α

τη
ς

συ
σκ

ευ
ής

-F
I: 

La
itt

ee
n 

m
as

sa
-S

V:
Ap

pa
ra

te
ns

m
as

sa
.

1
EN

:N
um

be
ro

fc
av

iti
es

-F
R

:N
om

br
e

de
 c

av
ité

s-
C

S:
Po

če
t p

eč
ic

íc
h

pr
os

to
rů

-D
A:

An
ta

lh
ul

ru
m

-D
E:

An
za

hl
de

rG
ar

rä
um

e-
ES

:N
úm

er
o

de
 c

av
id

ad
es

-IT
:N

um
er

o
di

ca
vi

tà
-

N
L:

Aa
nt

al
ov

en
ru

im
te

n-
PL

:L
ic

zb
a 

ko
m

ór
-P

T:
N

úm
er

o
de

 c
av

id
ad

es
-S

K:
Po

če
tv

yk
ur

ov
ac

íc
h 

ča
st

í.

EN
:H

ea
ts

ou
rc

e
pe

rc
av

ity
(e

le
ct

ric
ity

or
ga

s)
-F

R
:S

ou
rc

e
de

 c
ha

le
ur

pa
rc

av
ité

 (é
le

ct
ric

ité
ou

ga
z)

-C
S:

Zd
ro

j t
ep

la
 je

dn
ot

liv
ýc

h
pe

či
cí

ch
pr

os
to

rů
 (e

le
kt

řin
a

ne
bo

pl
yn

)-
D

A:
Va

rm
ek

ild
e

pr
. o

vn
ru

m
(e

le
lle

rg
as

)-D
E:

W
är

m
eq

ue
lle

 je
 G

ar
ra

um
(S

tro
m

od
er

G
as

)-E
S:

Fu
en

te
de

 c
al

or
po

rc
av

id
ad

 (e
le

ct
ric

id
ad

o
ga

s)
-IT

:F
on

te
di

ca
lo

re
di

ci
as

cu
na

ca
vi

tà
 (e

ne
rg

ia
el

et
tri

ca
o

ga
s)

-N
L:

W
ar

m
te

br
on

pe
ro

ve
nr

ui
m

te
 (e

le
kt

ric
ite

it 
of

ga
s)

-P
L:

Źr
ód

ło
en

er
gi

id
la

 k
aż

de
jk

om
or

y
(e

ne
rg

ia
el

ek
try

cz
na

 lu
b

ga
z)

-P
T:

Fo
nt

e
de

 c
al

or
po

r
ca

vi
da

de
 (e

le
tri

ci
da

de
ou

gá
s)

-S
K:

Zd
ro

j t
ep

la
na

 v
yk

ur
ov

ac
iu

 č
as

ť(
el

ek
tri

ck
á

en
er

gi
a

al
eb

o
pl

yn
)-E

L:
Π

ηγ
ή

θε
ρμ

ότ
ητ

ας
αν

ά
θά

λα
μο

 (η
λε

κτ
ρι

κή
 ε

νέ
ργ

εια
ή 

φυ
σι

κό
 α

έρ
ιο

)-F
I:

Ku
nk

in
pe

sä
n 

lä
m

m
ön

lä
hd

e 
(s

äh
kö

 ta
ik

aa
su

)-S
V:

Vä
rm

ek
äl

la
pe

rk
av

ite
t(

el
ek

tri
ci

te
t e

lle
rg

as
).

V
73 0,

70

0,
76

81
.4

l
EN

:V
ol

um
e

pe
rc

av
ity

-F
R

:V
ol

um
e

pa
rc

av
ité

-C
S:

O
bj

em
je

dn
ot

liv
ýc

h
pe

či
cí

ch
pr

os
to

rů
-D

A:
Vo

lu
m

en
pr

. o
vn

ru
m

-D
E:

Vo
lu

m
en

 je
 G

ar
ra

um
-E

S:
Vo

lu
m

en
po

rc
av

id
ad

-IT
:V

ol
um

e
di

ci
as

cu
na

 c
av

ità
-N

L:
Vo

lu
m

e
pe

ro
ve

nr
ui

m
te

-P
L:

O
bj

ęt
oś

ć
dl

a 
ka

żd
ej

ko
m

or
y-

PT
:V

ol
um

e
po

rc
av

id
ad

e-
SK

:O
bj

em
na

 v
yk

ur
ov

ac
iu

 č
as

ť-
EL

:Ό
γκ

ος
αν

ά
θά

λα
μο

-F
I:

Ku
nk

in
pe

sä
n

til
av

uu
s-

SV
:V

ol
ym

pe
rk

av
ite

t-E
L:

Π
λή

θο
ς

θα
λά

μω
ν-

FI
:P

es
ie

n 
lu

ku
m

ää
rä

-S
V:

An
ta

lk
av

ite
te

r.

EC
el

ec
tr

ic
ca

vi
ty

kW
h/

cy
cl

e

EN
:E

ne
rg

y
co

ns
um

pt
io

n 
(e

le
ct

ric
ity

)r
eq

ui
re

d 
to

he
at

 a
 s

ta
nd

ar
di

se
d 

lo
ad

 in
a 

ca
vi

ty
of

an
el

ec
tri

c
he

at
ed

ov
en

du
rin

g
a 

cy
cl

e 
in

 c
on

ve
nt

io
na

lm
od

e
pe

rc
av

ity
(e

le
ct

ric
fin

al
en

er
gy

)-F
R

:C
on

so
m

m
at

io
n

d’
én

er
gi

e 
(é

le
ct

ric
ité

)r
eq

ui
se

po
ur

ch
au

ffe
ru

ne
 c

ha
rg

e
no

rm
al

is
ée

da
ns

un
e 

ca
vi

té
d’

un
 fo

ur
él

ec
tri

qu
e

au
 c

ou
rs

d’
un

 c
yc

le
en

 m
od

e
co

nv
en

tio
nn

el
pa

rc
av

ité
 (é

ne
rg

ie
él

ec
tri

qu
e 

fin
al

e)
-C

S:
Sp

ot
ře

ba
en

er
gi

e 
(e

le
kt

řin
y)

po
tře

bn
é 

k
oh

řá
tí 

no
rm

al
iz

ov
an

é
ná

pl
ně

 v
je

dn
ot

liv
ýc

h
pe

či
cí

ch
pr

os
to

re
ch

el
ek

tri
ck

y
oh

řív
an

é
tro

ub
y

bě
he

m
je

dn
oh

o 
cy

kl
u 

v
re

ži
m

u 
s

př
iro

ze
no

u 
ko

nv
ek

cí
(k

on
eč

ná
el

ek
tri

ck
á

en
er

gi
e)

-D
A:

Kr
æ

ve
t e

ne
rg

ifo
rb

ru
g 

(e
l)

til
op

va
rm

ni
ng

af
en

 s
ta

nd
ar

di
se

re
tl

as
ti

et
ov

nr
um

ie
n

el
op

va
rm

et
 o

vn
 i

en
 c

yk
lu

s
it

ra
di

tio
ne

lt
ils

ta
nd

pr
. o

vn
ru

m
(e

nd
el

ig
el

en
er

gi
)-D

E:
En

er
gi

ev
er

br
au

ch
 (S

tro
m

)b
ei

de
rE

rh
itz

un
g

ei
ne

rS
ta

nd
ar

db
el

ad
un

g 
im

G
ar

ra
um

ei
ne

s
El

ek
tro

ba
ck

of
en

s
wä

hr
en

d
ei

ne
s

Zy
kl

us
im

ko
nv

en
tio

ne
lle

n 
M

od
us

je
 G

ar
ra

um
(e

le
kt

ris
ch

e 
En

de
ne

rg
ie

)-E
S:

C
on

su
m

o
de

en
er

gí
a 

(e
le

ct
ric

id
ad

)n
ec

es
ar

io
pa

ra
 c

al
en

ta
ru

na
 c

ar
ga

no
rm

al
iz

ad
a

en
un

a 
ca

vi
da

d
de

un
ho

rn
o

el
éc

tri
co

du
ra

nt
e

un
 c

ic
lo

en
 m

od
o 

co
nv

en
ci

on
al

, p
or

ca
vi

da
d 

(e
ne

rg
ía

el
éc

tri
ca

 fi
na

l)-
IT

:C
on

su
m

o
en

er
ge

tic
o 

(e
ne

rg
ia

el
et

tri
ca

)n
ec

es
sa

rio
pe

rr
is

ca
ld

ar
e

un
 c

ar
ic

o
no

rm
al

iz
za

to
 in

un
a 

ca
vi

tà
di

un
 fo

rn
o

el
et

tri
co

du
ra

nt
e

un
 c

ic
lo

 in
 m

od
o 

co
nv

en
zi

on
al

e
pe

rc
ia

sc
un

a 
ca

vi
tà

(e
ne

rg
ia

el
et

tri
ca

 fi
na

le
)-N

L:
En

er
gi

ev
er

br
ui

k
(e

le
kt

ric
ite

it)
bi

jv
er

wa
rm

in
g 

va
n

ee
n 

st
an

da
ar

dl
ad

in
g 

in
de

ov
en

ru
im

te
 v

an
ee

n
el

ek
tri

sc
h 

ve
rw

ar
m

de
ov

en
ge

du
re

nd
e

ee
n

cy
cl

us
in

 c
on

ve
nt

io
ne

le
 m

od
us

, p
er

ov
en

ru
im

te
 (e

le
kt

ris
ch

e
ei

nd
en

er
gi

e)
-P

L:
Zu

ży
ci

e
en

er
gi

i(
el

ek
try

cz
ne

j)
ko

ni
ec

zn
ej

do
po

dg
rz

an
ia

 z
no

rm
al

iz
ow

an
eg

o 
ws

ad
u 

w
ko

m
or

ze
pi

ek
ar

ni
ka

el
ek

try
cz

ne
go

 w
tra

kc
ie

pr
ac

y
w

cy
kl

u 
w

try
bi

e
tra

dy
cy

jn
ym

dl
a 

ka
żd

ej
ko

m
or

y
(k

oń
co

wa
en

er
gi

a
el

ek
try

cz
na

)-P
T:

C
on

su
m

o
de

en
er

gi
a 

(e
le

tri
ci

da
de

)n
ec

es
sá

rio
,

po
rc

av
id

ad
e,

 p
ar

a
aq

ue
ce

ru
m

a 
ca

rg
a

no
rm

al
iz

ad
a

nu
m

a 
ca

vi
da

de
de

um
fo

rn
o

el
ét

ric
o

du
ra

nt
e

um
ci

cl
o

em
m

od
o 

co
nv

en
ci

on
al

(e
ne

rg
ia

el
ét

ric
a 

fin
al

)-S
K:

Sp
ot

re
ba

en
er

gi
e 

(e
le

kt
rin

y)
po

tre
bn

ej
na

oh
re

v
št

an
da

rd
iz

ov
an

éh
o

ob
sa

hu
 v

o 
vy

ku
ro

va
ce

jč
as

ti
rú

ry
na

pe
če

ni
e 

s
oh

re
vo

m
na

el
ek

tri
ck

ú
en

er
gi

u
po

ča
s

cy
kl

u 
v

be
žn

om
re

ži
m

e
na

vy
ku

ro
va

ci
u 

ča
sť

(k
on

eč
ná

el
ek

tri
ck

á
en

er
gi

a)
-E

L:
Κα

τα
νά

λω
ση

 (η
λε

κτ
ρι

κή
ς)

εν
έρ

γε
ια

ς
αν

ά
θά

λα
μο

η
οπ

οί
α

απ
αι

τε
ίτα

ιγ
ια

τη
θέ

ρμ
αν

ση
 τυ

π
οπ

οι
ημ

έν
ου

φο
ρτ

ίο
υ

σε
θά

λα
μο

ηλ
εκ

τρ
ικ

ά
θε

ρμ
αι

νό
με

νο
υ

φο
ύρ

νο
υ

κα
τά

τη
δι

άρ
κε

ια
π

ρο
γρ

άμ
μα

το
ς

συ
μβ

ατ
ικ

ής
λε

ιτο
υρ

γί
ας

(τ
ελ

ικ
ή

ηλ
εκ

τρ
ικ

ή 
εν

έρ
γε

ια
)-F

I:
En

er
gi

an
ku

lu
tu

s
(s

äh
kö

),
jo

ka
 ta

rv
ita

an
va

ki
ok

uo
rm

an
 lä

m
m

itt
äm

is
ee

n 
sä

hk
öl

äm
m

itt
ei

se
n

uu
ni

n
pe

sä
ss

ä 
ky

ps
en

ny
sj

ak
so

n
aj

an
 y

lä
-/a

la
lä

m
pö

to
im

in
no

lla
 k

us
sa

ki
n

pe
sä

ss
ä 

(lo
pu

lli
ne

n 
sä

hk
öe

ne
rg

ia
)-S

V:
En

er
gi

fö
rb

ru
kn

in
g 

(e
le

kt
ric

ite
t)

kr
äv

s
fö

ra
tt

vä
rm

a
up

p
en

 s
ta

nd
ar

di
se

ra
d 

la
st

ie
n 

ka
vi

te
ti

en
el

ek
tri

sk
t u

pp
vä

rm
d

ug
n

un
de

re
n 

cy
ke

li
ko

nv
en

tio
ne

llt
lä

ge
pe

rk
av

ite
t

(e
le

kt
ris

k
sl

ut
en

er
gi

).

EC
el

ec
tr

ic
ca

vi
ty

kW
h/

cy
cl

e

EN
:E

ne
rg

y
co

ns
um

pt
io

n 
re

qu
ire

d 
to

he
at

 a
 s

ta
nd

ar
di

se
d 

lo
ad

 in
a 

ca
vi

ty
of

an
el

ec
tri

c
he

at
ed

ov
en

du
rin

g
a 

cy
cl

e 
in

 fa
n-

fo
rc

ed
 m

od
e

pe
rc

av
ity

(e
le

ct
ric

fin
al

en
er

gy
)-

FR
:C

on
so

m
m

at
io

n
d’

én
er

gi
e 

re
qu

is
e

po
ur

ch
au

ffe
ru

ne
 c

ha
rg

e
no

rm
al

is
ée

da
ns

un
e 

ca
vi

té
d’

un
 fo

ur
él

ec
tri

qu
e

au
 c

ou
rs

d’
un

 c
yc

le
en

 c
ha

le
ur

 to
ur

na
nt

e
pa

rc
av

ité
 (é

ne
rg

ie
él

ec
tri

qu
e 

fin
al

e)
-C

S:
Sp

ot
ře

ba
en

er
gi

e
po

tře
bn

é 
k

oh
řá

tí 
no

rm
al

iz
ov

an
é

ná
pl

ně
 v

je
dn

ot
liv

ýc
h

pe
či

cí
ch

pr
os

to
re

ch
el

ek
tri

ck
y

oh
řív

an
é

tro
ub

y
bě

he
m

je
dn

oh
o 

cy
kl

u 
v

re
ži

m
u

s
nu

ce
no

u 
ko

nv
ek

cí
(k

on
eč

ná
el

ek
tri

ck
á

en
er

gi
e)

-D
A:

Kr
æ

ve
t e

ne
rg

ifo
rb

ru
g

til
op

va
rm

ni
ng

af
en

 s
ta

nd
ar

di
se

re
tl

as
ti

et
 o

vn
ru

m
ie

n
el

op
va

rm
et

 o
vn

 i
en

 c
yk

lu
s

i
va

rm
lu

fts
til

st
an

d
pr

. o
vn

ru
m

(e
nd

el
ig

el
en

er
gi

)-D
E:

En
er

gi
ev

er
br

au
ch

be
id

er
Er

hi
tz

un
g

ei
ne

rS
ta

nd
ar

db
el

ad
un

g 
im

G
ar

ra
um

ei
ne

s
El

ek
tro

ba
ck

of
en

s
wä

hr
en

d
ei

ne
s

Zy
kl

us
im

U
m

lu
ftm

od
us

je
 G

ar
ra

um
(e

le
kt

ris
ch

e 
En

de
ne

rg
ie

)-E
S:

C
on

su
m

o
de

en
er

gí
a

ne
ce

sa
rio

pa
ra

 c
al

en
ta

ru
na

 c
ar

ga
no

rm
al

iz
ad

a
en

un
a 

ca
vi

da
d

de
un

ho
rn

o
el

éc
tri

co
du

ra
nt

e
un

ci
cl

o
en

 m
od

o
de

 c
irc

ul
ac

ió
n 

fo
rz

ad
a,

 p
or

ca
vi

da
d 

(e
ne

rg
ía

el
éc

tri
ca

 fi
na

l)-
IT

:C
on

su
m

o
en

er
ge

tic
o

ne
ce

ss
ar

io
pe

rr
is

ca
ld

ar
e

un
 c

ar
ic

o
no

rm
al

iz
za

to
 in

un
a 

ca
vi

tà
di

un
 fo

rn
o

el
et

tri
co

du
ra

nt
e

un
 c

ic
lo

 in
 m

od
o

a 
ci

rc
ol

az
io

ne
d’

ar
ia

 fo
rz

at
a

pe
rc

ia
sc

un
a 

ca
vi

tà
 (e

ne
rg

ia
el

et
tri

ca
 fi

na
le

)-N
L:

En
er

gi
ev

er
br

ui
k

bi
jv

er
wa

rm
in

g 
va

n
ee

n 
st

an
da

ar
dl

ad
in

g 
in

de
ov

en
ru

im
te

 v
an

ee
n

el
ek

tri
sc

h 
ve

rw
ar

m
de

ov
en

ge
du

re
nd

e
ee

n 
cy

cl
us

in
he

te
lu

ch
t-m

od
us

, p
er

ov
en

ru
im

te
 (e

le
kt

ris
ch

e
ei

nd
en

er
gi

e)
-P

L:
Zu

ży
ci

e
en

er
gi

ik
on

ie
cz

ne
jd

o
po

dg
rz

an
ia

 z
no

rm
al

iz
ow

an
eg

o 
ws

ad
u 

w
ko

m
or

ze
pi

ek
ar

ni
ka

el
ek

try
cz

ne
go

 w
tra

kc
ie

trw
an

ia
 c

yk
lu

 w
try

bi
e 

z
wł

ąc
zo

ny
m

we
nt

yl
at

or
em

dl
a 

ka
żd

ej
ko

m
or

y
(k

oń
co

wa
en

er
gi

a
el

ek
try

cz
na

)-P
T:

C
on

su
m

o
de

en
er

gi
a

ne
ce

ss
ár

io
, p

or
ca

vi
da

de
, p

ar
a

aq
ue

ce
ru

m
a 

ca
rg

a
no

rm
al

iz
ad

a
nu

m
a 

ca
vi

da
de

de
um

fo
rn

o
el

ét
ric

o
du

ra
nt

e
um

ci
cl

o
em

m
od

o
de

ve
nt

ila
çã

o 
fo

rç
ad

a 
(e

ne
rg

ia
el

ét
ric

a 
fin

al
)-S

K:
Sp

ot
re

ba
en

er
gi

e 
(e

le
kt

rin
y)

po
tre

bn
ej

na
oh

re
v

št
an

da
rd

iz
ov

an
éh

o
ob

sa
hu

 v
o 

vy
ku

ro
va

ce
jč

as
ti

rú
ry

na
pe

če
ni

e 
s

oh
re

vo
m

na
el

ek
tri

ck
ú

en
er

gi
u

po
ča

s
cy

kl
u 

v
re

ži
m

e 
ve

nt
ilá

to
ra

na
 v

yk
ur

ov
ac

iu
 č

as
ť(

ko
ne

čn
á

el
ek

tri
ck

á
en

er
gi

a)
-E

L:
Κα

τα
νά

λω
ση

 ε
νέ

ργ
εια

ς
αν

ά
θά

λα
μο

η
οπ

οί
α

απ
αι

τε
ίτα

ιγ
ια

τη
θέ

ρμ
αν

ση
 τυ

π
οπ

οι
ημ

έν
ου

φο
ρτ

ίο
υ

σε
θά

λα
μο

ηλ
εκ

τρ
ικ

ά
θε

ρμ
αι

νό
με

νο
υ

φο
ύρ

νο
υ

κα
τά

τη
δι

άρ
κε

ια
π

ρο
γρ

άμ
μα

το
ς

λε
ιτο

υρ
γί

ας
με

υπ
οβ

οή
θη

ση
 α

νε
μι

στ
ήρ

α
(τ

ελ
ικ

ή
ηλ

εκ
τρ

ικ
ή

εν
έρ

γε
ια

)-F
I:

En
er

gi
an

ku
lu

tu
s,

jo
ka

 ta
rv

ita
an

 v
ak

io
ku

or
m

an
 lä

m
m

itt
äm

is
ee

n 
sä

hk
öl

äm
m

itt
ei

se
n

uu
si

n
pe

sä
ss

ä 
ky

ps
en

ny
sj

ak
so

n
aj

an
 k

ie
rto

ilm
at

oi
m

in
no

lla
 k

us
sa

ki
n

pe
sä

ss
ä

(lo
pu

lli
ne

n 
sä

hk
öe

ne
rg

ia
)-S

V:
En

er
gi

fö
rb

ru
kn

in
g 

kr
äv

s
fö

ra
tt

vä
rm

a
up

p
en

 s
ta

nd
ar

di
se

ra
d 

la
st

ie
n 

ka
vi

te
ti

en
el

ek
tri

sk
t u

pp
vä

rm
d

ug
n

un
de

re
n 

cy
ke

li
va

rm
lu

fts
lä

ge
pe

r
ka

vi
te

t(
el

ek
tri

sk
sl

ut
en

er
gi

).

EE
I

ca
vi

ty

EN
:E

ne
rg

y
Ef

fic
ie

nc
y 

In
de

x
pe

rc
av

ity
-F

R
:In

di
ce

d’
ef

fic
ac

ité
én

er
gé

tiq
ue

pa
rc

av
ité

-C
S:

In
de

x
en

er
ge

tic
ké

úč
in

no
st

ij
ed

no
tli

vý
ch

pe
či

cí
ch

pr
os

to
rů

-
D

A:
En

er
gi

ef
fe

kt
iv

ite
ts

in
de

ks
-D

E:
En

er
gi

ee
ffi

zi
en

zi
nd

ex
je

 G
ar

ra
um

-E
S:

En
er

gy
Ef

fic
ie

nc
y 

In
de

x-
IT

:In
di

ce
di

ef
fic

ie
nz

a
en

er
ge

tic
a

pe
rc

ia
sc

un
a 

ca
vi

tà
-N

L:
En

er
gi

e-
ef

fic
ië

nt
ie

-
in

de
x

pe
ro

ve
nr

ui
m

te
-P

L:
W

sk
aź

ni
k

ef
ek

ty
wn

oś
ci

en
er

ge
ty

cz
ne

jd
la

 k
aż

de
jk

om
or

y-
PT

:Ín
di

ce
de

ef
ic

iê
nc

ia
en

er
gé

tic
a

po
rc

av
id

ad
e-

SK
:In

de
x

en
er

ge
tic

ke
jú

či
nn

os
ti

na
vy

ku
ro

va
ci

u 
ča

sť
-E

L:
Δε

ίκ
τη

ς
εν

ερ
γε

ια
κή

ς
απ

όδ
οσ

ης
αν

ά
θά

λα
μο

-F
I:

Ku
nk

in
pe

sä
n

en
er

gi
at

eh
ok

ku
us

in
de

ks
i-S

V:
En

er
gi

ef
fe

kt
iv

ite
ts

in
de

x
pe

ru
gn

.

  I
nf

or
m

ac
ió

n 
so

br
e 

lo
s

ho
rn

os
do

m
és

tic
os

(U
E

n°
66

/2
01

4)

  I
nf

or
m

az
io

ni
re

la
tiv

e
ai

fo
rn

ip
er

us
o

do
m

es
tic

o 
(U

E
n°

66
/2

01
4)

  I
nf

or
m

at
ie

 m
et

 b
et

re
kk

in
g 

to
t h

ui
sh

ou
de

lij
ke

ov
en

s
(U

E
n°

66
/2

01
4)

Ko
tit

al
ou

ks
ie

n
uu

ni
en

tie
do

t(
U

E
n°

66
/2

01
4)

  I
nf

or
m

at
io

ne
n 

zu
 H

au
sh

al
ts

ba
ck

öf
en

 (U
E

n°
66

/2
01

4)
  I

nf
or

m
at

io
n 

fo
rd

om
es

tic
ov

en
s

(U
E

n°
66

/2
01

4)

  I
nf

or
m

at
io

ns
co

nc
er

na
nt

le
s

fo
ur

s
do

m
es

tiq
ue

s
(U

E
n°

66
/2

01
4)

  I
nf

or
m

ac
e

tý
ka

jíc
ís

e
tru

b
pr

o
do

m
ác

no
st

(U
E

n°
66

/2
01

4)

O
pl

ys
ni

ng
er

fo
ro

vn
e

til
hu

sh
ol

dn
in

gs
br

ug
 (U

E
n°

66
/2

01
4)

Vo
lu

m
e

pe
rc

av
ity

Ty
pe

no
rm

e

M
od

el
id

en
tif

ic
at

io
n

Ty
pe

of
ov

en

Π
λη

ρο
φο

ρί
ες

γι
α

οι
κι

ακ
ού

ς
φο

ύρ
νο

υς
(U

E
n°

66
/2

01
4)

Va
lu

e

Si
m

pl
e

=

El
ec

tri
ci

ty
=

FR
:s

im
pl

e-
C

S:
Je

dn
od

uc
há

-D
A

:E
nk

el
-D

E:
Ei

nf
ac

h-
ES

:S
im

pl
e-

IT
:S

em
pl

ic
e-

N
L:

Si
m

pe
le

-
PL

:P
oj

ed
yn

cz
y-

PT
:S

im
pl

es
-S

K
:J

ed
no

po
st

eľ
ov

á-
EL

:Α
π
λό

ς-
FI

:Y
ks

in
ke

rt
ai

ne
n-

SV
:E

nk
el

.

FR
:E

le
ct

ric
ité

-C
S:

El
ek

tř
in

a-
D

A
-D

E:
St

ro
m

-E
S:

El
ec

tr
ic

id
ad

-IT
:E

ne
rg

ia
 e

le
ttr

i c
a-

N
L:

El
ek

tr
ic

ite
it-

PL
:E

ne
rg

ia
el

ek
tr

yc
zn

a-
PT

:E
le

tr
ic

id
ad

e-
SK

:E
le

kt
ric

ká
-E

L:
Η
λε
κτ
ρι
κή

εν
έρ
γε
ια

-F
I:

Sä
hk

ö-
SV

:
El

ek
tr

ic
ite

t.

En
er

gy
co

ns
um

pt
io

n
(e

le
ct

ric
ity

)r
eq

ui
re

d
to

he
at

a
st

an
da

rd
is

ed
lo

ad
in

a
ca

vi
ty

of
an

el
ec

tri
c

he
at

ed
ov

en
du

rin
g

a
cy

cl
e

in
co

nv
en

tio
na

l
m

od
e

pe
rc

av
ity

(e
le

ct
ric

fin
al

en
er

gy
)

En
er

gy
co

ns
um

pt
io

n
re

qu
ire

d
to

he
at

a
st

an
da

rd
is

ed
lo

ad
in

a
ca

vi
ty

of
an

el
ec

tri
c

he
at

ed
ov

en
du

rin
g

a
cy

cl
e

in
fa

n-
fo

rc
ed

m
od

e
pe

rc
av

ity
(e

le
ct

ric
fin

al
en

er
gy

)

En
er

gy
Ef

fic
ie

nc
y

In
de

x
pe

rc
av

ity

M
as

s
of

th
e

ap
pl

ia
nc

e

Nu
m

be
ro

fc
av

iti
es

He
at

so
ur

ce
pe

r
ca

vi
ty

(e
le

ct
ric

ity
or

ga
s)

• 10 RENDEMENT ÉNERGÉTIQUE


	SÉCURITÉ ET PRÉCAUTIONS IMPORTANTES
	• 1 INSTALLATION
	CHOIX DE L’EMPLACEMENT ET ENCASTREMENT
	RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE

	• 2 ENVIRONNEMENT
	RESPECT DE L’ENVIRONNEMENT

	• 3 DESCRIPTION DE VOTRE APPAREIL
	LES COMMANDES ET L’AFFICHEUR
	LES ACCESSOIRES (SELON MODÈLE)

	• 4 UTILISATION DE VOTRE APPAREIL
	RÉGLAGES 
	VERROUILLAGE CLAVIER (SÉCURITÉ ENFANTS) 
	MENU RÉGLAGES 
	MODES DE CUISSON
	DÉMARRAGE D’UNE CUISSON 

	• 5 ENTRETIEN
	NETTOYAGE INTÉRIEUR - EXTÉRIEUR 

	• 6 ANOMALIES ET SOLUTIONS
	ANOMALIES ET SOLUTIONS 

	• 7 conseils de cuisson
	• 8 ESSAIS D’APTITUDE À LA FONCTION
	• 9 SERVICE APRÈS-VENTE
	RELATIONS CONSOMMATEURS
	INTERVENTIONS

	• 10 RENDEMENT ÉNERGÉTIQUE
	DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ
	• 1 INSTALACE
	VÝBĚR MÍSTA A VESTAVĚNÍ
	PŘIPOJENÍ KE ZDROJI ELEKTRICKÉHO NAPĚTÍ

	• 2 ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ
	OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

	• 3 POPIS PŘÍSTROJE
	OVLÁDACÍ TLAČÍTKA A DISPLEJ
	PŘÍSLUŠENSTVÍ (PODLE MODELU)

	• 4 POUŽITÍ PŘÍSTROJE
	NASTAVENÍ 
	ZAMKNUTÍ TLAČÍTEK (DĚTSKÁ POJISTKA) 
	NABÍDKA NASTAVENÍ 
	ZAHÁJENÍ PEČENÍ 

	• 5 ÚDRŽBA
	ČIŠTĚNÍ VNITŘKU – VNĚJŠKU 

	• 6 ŘEŠENÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ
	ŘEŠENÍ PŘÍPADNÝCH PROBLÉMŮ 

	• 7 Doporučení pro VAŘENÍ
	• 8 TESTY FUNKČNÍ ZPŮSOBILOSTI 
	• 9 POPRODEJNÍ SERVIS
	• 10 ENERGETICKÁ ÚČINNOST
	VIGTIGT OM SIKKERHED OG FORSIGTIGHEDSREGLER
	• 1 INSTALLATION
	VALG MELLEM PLACERING OG INDBYGNING
	ELEKTRISK TILSLUTNING

	• 2 MILJØ
	PAS PÅ MILJØET

	• 3 BESKRIVELSE AF APPARATET
	BETJENINGER OG DISPLAY
	TILBEHØR (IFØLGE MODELLEN)

	• 4 BRUG AF APPARATET
	INDSTILLINGER 
	TASTATURLÅS (BØRNESIKRING) 
	MENUINDSTILLINGER 
	START AF EN TILBEREDNING 

	• 5 VEDLIGEHOLDELSE
	RENGØRING INDVENDIGT - UDVENDIGT 

	• 6 FEJL OG AFHJÆLPNINGER
	FEJL OG AFHJÆLPNINGER 

	• 7 GODE RÅD FOR TILBEREDNING
	• 8 PRÆSTATIONSPRØVNING I OVERENSSTEMMELSE 
	• 9 KUNDESERVICE
	• 10 ENERGIEFFEKTIVITET
	SICHERHEIT UND WICHTIGE SICHERHEITSMASSNAHMEN
	• 1 EINBAU
	WAHL DES AUFSTELLUNGSORTS UND EINBAU
	ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

	• 2 UMWELT
	UMWELTSCHUTZ

	• 3 BESCHREIBUNG DES GERÄTS
	BEDIENELEMENTE UND ANZEIGE
	ZUBEHÖR (JE NACH MODELL)

	• 4 BEDIENUNG DES GERÄTS
	EINSTELLUNGEN 
	TASTENSPERRE (KINDERSICHERUNG) 
	MENÜ EINSTELLUNGEN 
	STARTEN EINES GARVORGANGS 

	• 5 PFLEGE
	INNEN- UND AUSSENREINIGUNG 

	• 6 FUNKTIONSSTÖRUNGEN UND LÖSUNGEN
	FUNKTIONSSTÖRUNGEN UND LÖSUNGEN 

	• 7 Empfehlung für das Garen
	• 8 EIGNUNGSVERSUCHE DER FUNKTION 
	• 9 KUNDENDIENST
	• 10 ENERGIEEFFIZIENZ
	ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΑΙ ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
	• 1 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
	ΕΠΙΛΟΓΗ ΤΟΥ ΣΗΜΕΙΟΥ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ ΚΑΙ ΕΝΤΟΙΧΙΣΜΟΣ
	ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ

	• 2 ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ
	ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ

	• 3 ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΣΑΣ
	ΟΙ ΕΝΤΟΛΕΣ ΚΑΙ Η ΟΘΟΝΗ
	ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ (ΑΝΑΛΟΓΑ ΜΕ ΤΟ ΜΟΝΤΕΛΟ)

	• 4 ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΣΑΣ
	ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ 
	ΚΛΕΙΔΩΜΑ ΠΛΗΚΤΡΩΝ (ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΠΑΙΔΙΩΝ) 
	ΜΕΝΟΥ ΡΥΘΜΙΣΕΩΝ 
	ΕΝΑΡΞΗ ΜΑΓΕΙΡΕΜΑΤΟΣ 

	• 5 ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
	ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ-ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ 

	• 6 ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΛΥΣΕΙΣ
	ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΛΥΣΕΙΣ 

	• 7 ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΜΑΓΕΙΡΕΜΑΤΟΣ
	• 8 ΔΟΚΙΜΕΣ ΕΠΙΔΟΣΗΣ 
	• 9 ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ
	• 10 ΕΝΕΡΓΕΙΑΚΉ ΑΠΌΔΟΣΗ
	SEGURIDAD Y PRECAUCIONES IMPORTANTES
	• 1 INSTALACIÓN
	ELECCIÓN DEL EMPLAZAMIENTO Y EMPOTRADO
	CONEXIÓN ELÉCTRICA

	• 2 MEDIO AMBIENTE
	RESPETO DEL MEDIO AMBIENTE

	• 3 DESCRIPCIÓN DEL APARATO
	LOS MANDOS Y EL VISUALIZADOR
	LOS ACCESORIOS (SEGÚN EL MODELO)

	• 4 UTILIZACIÓN DEL APARATO
	AJUSTES 
	BLOQUEO DEL TECLADO (SEGURIDAD PARA NIÑOS) 
	MENÚ AJUSTES 
	INICIO DE COCCIÓN 

	• 5 MANTENIMIENTO
	LIMPIEZA INTERIOR Y EXTERIOR 

	• 6 ANOMALÍAS Y SOLUCIONES
	ANOMALÍAS Y SOLUCIONES 

	• 7 CONSEJOS DE COCCIÓN
	• 8 PRUEBAS PARA LA FUNCIÓN 
	• 9 SERVICIO TÉCNICO
	• 10 EFICIENCIA ENERGÉTICA
	TURVALLISUUS JA TÄRKEÄT VAROTOIMET
	• 1 ASENNUS
	ASENNUSPAIKAN JA KALUSTEASENNUKSEN VALINTA
	SÄHKÖLIITÄNNÄT

	• 2 YMPÄRISTÖ
	YMPÄRISTÖNSUOJELU

	• 3 LAITTEEN KUVAUS
	OHJAUSPAINIKKEET JA NÄYTTÖ
	LISÄVARUSTEET (MALLIKOHTAISET)

	• 4 LAITTEEN KÄYTTÖ
	ASETUKSET 
	NÄPPÄIMISTÖN LUKITUS (LAPSILUKKO) 
	ASETUSVALIKKO 
	KYPSENNYKSEN KÄYNNISTYS 

	• 5 HUOLTOTOIMET
	PUHDISTUS SISÄLTÄ JA ULKOA 

	• 6 VIANMÄÄRITYS JA KORJAUS
	VIANMÄÄRITYS JA KORJAUS 

	• 7 RUOANLAITTOVINKIT
	• 8 TOIMINTOJEN SOVELTUVUUSTESTIT 
	• 9 HUOLTO- JA VARAOSAPALVELU
	• 10 ENERGIATEHOKKUUS
	SICUREZZA E PRECAUZIONI IMPORTANTI
	• 1 INSTALLAZIONE
	SCELTA DELLA COLLOCAZIONE E INCASSO
	COLLEGAMENTO ELETTRICO

	• 2 AMBIENTE
	TUTELA DELL'AMBIENTE

	• 3 DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO
	I COMANDI E IL DISPLAY
	GLI ACCESSORI (A SECONDA DEL MODELLO)

	• 4 UTILIZZO DELL'APPARECCHIO
	REGOLAZIONI 
	BLOCCO DELLA TASTIERA (SICUREZZA BAMBINI) 
	MENU REGOLAZIONI 
	AVVIO DI UNA COTTURA 

	• 5 MANUTENZIONE
	PULIZIA INTERNA/ESTERNA 

	• 6 ANOMALIE E SOLUZIONI
	ANOMALIE E SOLUZIONI 

	• 7 CONSIGLI DI COTTURA
	• 8 TEST DI IDONEITÀ ALLA FUNZIONE 
	• 9 SERVIZIO POST-VENDITA
	• 10 EFFICIENZA ENERGETICA
	VEILIGHEID EN BELANGRIJKE VOORZORGSMAATREGELEN
	• 1 INSTALLATIE
	KEUZE VAN DE PLAATSING EN INBOUW
	ELEKTRISCHE AANSLUITING

	• 2 MILIEU
	RESPECT VOOR HET MILIEU

	• 3 BESCHRIJVING VAN UW APPARAAT
	DE BEDIENINGSKNOPPEN EN HET DISPLAY
	DE ACCESSOIRES (AFHANKELIJK VAN HET MODEL)

	• 4 GEBRUIK VAN UW APPARAAT
	INSTELLINGEN 
	VERGRENDELING TOETSENBORD (KINDERBEVEILIGING) 
	MENU-INSTELLINGEN 
	STARTEN MET EEN BEREIDING 

	• 5 ONDERHOUD
	REINIGING BINNENKANT - BUITENKANT 

	• 6 STORINGEN EN OPLOSSINGEN
	STORINGEN EN OPLOSSINGEN 

	• 7 BEREIDINGSADVIES
	• 8 BEKWAAMHEIDSPROEVEN VOOR DE FUNCTIE 
	• 9 SERVICEDIENST
	• 10 ENERGIE-EFFICIËNTIE
	VIKTIGE SIKKERHETS- OG FORHOLDSREGLER
	• 1 INSTALLASJON
	VALG AV INSTALLASJONSSTED OG INNBYGGING
	ELEKTRISK TILKOBLING

	• 2 MILJØ
	RESPEKT FOR MILJØET

	• 3 BESKRIVELSE AV APPARATET
	KONTROLLER OG DISPLAY
	TILBEHØR (AVHENGIG AV MODELL)

	• 4 BRUKE APPARATET
	INNSTILLINGER 
	TASTELÅS (BARNESIKRING) 
	INNSTILLINGSMENY 
	STARTE EN TILBEREDNING 

	• 5 VEDLIKEHOLD
	RENGJØRING INN- OG UTVENDIG 

	• 6 FEIL OG LØSNINGER
	FEIL OG LØSNINGER 

	• 7 råd og anbefalinger
	• 8 SAMSVARSTESTER 
	• 9 KUNDESERVICE
	• 10 ENERGIEFFEKTIVITET
	WAŻNE ZALECENIA BEZPIECZEŃSTWA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
	• 1 INSTALACJA
	WYBÓR MIEJSCA INSTALACJI I WBUDOWANIA
	PODŁĄCZENIE ENERGII ELEKTRYCZNEJ

	• 2 OCHRONA ŚRODOWISKA
	OCHRONA ŚRODOWISKA

	• 3 OPIS URZĄDZENIA
	ELEMENTY STEROWANIA I WYŚWIETLACZ
	AKCESORIA (W ZALEŻNOŚCI OD MODELU)

	• 4 UŻYTKOWANIE URZĄDZENIA
	REGULACJA 
	BLOKADA KLAWIATURY (ZABEZPIECZENIE PRZED DZIEĆMI) 
	MENU USTAWIEŃ 
	ROZPOCZĘCIE PIECZENIA 

	• 5 KONSERWACJA
	CZYSZCZENIE WEWNĄTRZ – NA ZEWNĄTRZ 

	• 6 ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
	ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 

	• 7 WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE PIECZENIA
	• 8 TESTY ZDOLNOŚCI DO WYKONYWANIA OKREŚLONEJ FUNKCJI 
	• 9 SERWIS POSPRZEDAŻNY
	• 10 EFEKTYWNOŚĆ ENERGETYCZNA
	SEGURANÇA E PRECAUÇÕES IMPORTANTES
	• 1 INSTALAÇÃO
	ESCOLHA DE POSICIONAMENTO E ENCASTRAMENTO
	LIGAÇÃO ELÉTRICA

	• 2 MEIO AMBIENTE
	RESPEITO PELO MEIO AMBIENTE

	• 3 DESCRIÇÃO DO APARELHO
	COMANDOS E VISOR
	ACESSÓRIOS (CONFORME O MODELO)

	• 4 UTILIZAÇÃO DO APARELHO
	AJUSTES 
	BLOQUEIO DE TECLADO (SEGURANÇA PARA CRIANÇAS) 
	MENU DE CONFIGURAÇÕES 
	INÍCIO DE COZEDURA 

	• 5 CONSERVAÇÃO
	LIMPEZA INTERIOR-EXTERIOR 

	• 6 ANOMALIAS E SOLUÇÕES
	ANOMALIAS E SOLUÇÕES 

	• 7 CONSELHOS DE COZEDURA
	• 8 ENSAIOS DE APTIDÃO PARA A FUNÇÃO 
	• 9 SERVIÇO PÓS-VENDA
	• 10 EFICIÊNCIA ENERGÉTICA
	БЕЗОПАСНОСТЬ И ВАЖНЫЕ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
	• 1 УСТАНОВКА
	ВЫБОР МЕСТА И ВСТРАИВАНИЕ
	ЭЛЕКТРОПОДКЛЮЧЕНИЕ

	• 2 ОКРУЖАЮЩАЯ СРЕДА
	ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

	• 3 ОПИСАНИЕ ВАШЕГО ПРИБОРА
	ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ И ДИСПЛЕЙ
	ПРИНАДЛЕЖНОСТИ (В СООТВЕТСТВИИ С МОДЕЛЬЮ)

	• 4 ПРАВИЛА ЭКСПЛУАТАЦИИ
	НАСТРОЙКИ 
	БЛОКИРОВКА КНОПОК (ЗАЩИТА ОТ ДЕТЕЙ) 
	МЕНЮ НАСТРОЕК 
	НАЧАЛО ПРИГОТОВЛЕНИЯ 

	• 5 УХОД
	ОЧИСТКА ВНУТРИ И СНАРУЖИ 

	• 6 НЕИСПРАВНОСТИ И СПОСОБЫ ИХ УСТРАНЕНИЯ
	НЕИСПРАВНОСТИ И СПОСОБЫ ИХ УСТРАНЕНИЯ 

	• 7 рекомендаций по приготовлению пищи
	• 8 ТЕСТЫ РАБОЧЕЙ ПРИГОДНОСТИ 
	• 9 ПОСЛЕПРОДАЖНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
	• 10 ЭНЕРГОЭФФЕКТИВНОСТЬ
	SÄKERHET OCH VIKTIGA FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
	• 1 INSTALLATION
	VAL AV PLACERING OCH INBYGGNAD
	ELANSLUTNING

	• 2 MILJÖ
	RESPEKTERA MILJÖN

	• 3 BESKRIVNING AV APPARATEN
	REGLAGE OCH DISPLAY
	TILLBEHÖR (BEROENDE PÅ MODELL)

	• 4 ANVÄNDA APPARATEN
	INSTÄLLNINGAR 
	LÅSA TANGENTBORDET (BARNLÅS) 
	INSTÄLLNINGSMENY 
	STARTA EN TILLAGNING 

	• 5 UNDERHÅLL
	RENGÖRING IN- OCH UTVÄNDIGT 

	• 6 PROBLEM OCH LÖSNINGAR
	PROBLEM OCH LÖSNINGAR 

	• 7 AUTOMATISK TILLAGNING
	• 8 FUNKTIONSTEST
	• 9 SERVICE
	• 10 ENERGIEFFEKTIVITET
	DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY A PREVENTÍVNE OPATRENIA
	• 1 INŠTALÁCIA
	VÝBER MIESTA A ZAPUSTENIE
	ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE

	• 2 ŽIVOTNÉ PROSTREDIE
	OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

	• 3 POPIS ZARIADENIA
	OVLÁDACIE PRVKY A DISPLEJ
	PRÍSLUŠENSTVO (v ZÁVISLOSTI OD MODELU)

	• 4 POUŽITIE VÁŠHO ZARIADENIA
	NASTAVENIA 
	ZÁMOK KLÁVESNICE (DETSKÁ POISTKA) 
	MENU NASTAVENIA 
	SPUSTENIE VARENIA 

	• 5 ÚDRŽBA
	ČISTENIE INTERIÉRU - EXTERIÉRU 

	• 6 PORUCHY A RIEŠENIA
	PORUCHY A RIEŠENIA 

	• 7 REŽIM AUTOMATICKÉHO VARENIA
	• 8 TEST VHODNOSTI NA DANÝ ÚČEL 
	• 9 POPREDAJNÝ SERVIS
	• 10 ENERGETICKÁ ÚČINNOSŤ



